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TREATY OF COMMERCE BETWEEN THE
UNITED KINGDOM AND THE REPUBLIC

OF BOLIVIA.

Siyned ab Le Puz, Awgust 1, 1911,

[Betificntions sachunyged af London, July 5, 1912.]

Trealy of Commeerce between the
United  Kingdom of Gread
Britain and  the Iepublic of
Bolivea,

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great
Britain and Treland and of the
British Dominions beyond the
Secas, Emperor of Tndia, and his
Excellency the President of the
Llepublic of Bolivia, being de-
sirous to extend and facilitate the
relations already existing between
the fwo countries, have deter-
mined to conclude & Treaty with
this objcet, and have appointed
as their Plenipotentiaries, that is
to say:

His Majesty the King of the

United Kingdom of Great
Britain and Ireland and of the
British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India: Cecil
William Gustaf Gosling, Esquire,
His Majesty’s Envoy Extra-
ordinary, Minister Plenipoten-
tiary, and Consul General to the
Republic of Bolivia;

His Excellency the President
of the Republic of Dolivia:
Doctor Claudio Pinilla, Member
of the Permanent Tribunal of
Arbitration at The Hague,
Minister for Foreign Affairs;

Who, after having communi-
cated to each other their respec-
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de  Comercio entre el
Unido de o Gran
y la  Hopablicn

Tratude
KReino
Dreteiio
Dolivie.

St Majestad ¢l Itey del Reino
Unido de la Gran Bretafia ¢
Irlanda y de los  Dominivs
Britinmicos de allende los mares,
Ewmperador de lo India, y su
Excelencia el Presidente de la
Repiblica de Bolivia, anhinados
del deseo de extender y facilitar
las relaciones que actualmente
existen entre los dos paises, han
convenido en celebrar un Tra-
tado con este objeto, y han
nombrado sus Plenipotenciarios
A saber:

Su Majestad el Rey del Reino
Unido de la Gran DBretafia ¢
Irlanda ¥y de los Dominios
Britdnicos de allende los mares,
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Emperador de la India: al Ex-.

celentisimo Sefior Don  Cecil
Willizan Gustaf Gosling, Enviado
Extraordinario y Ministro 1'leni-
potenciario y Cénsul General en
la Republica de Bolivia ;

Su Excelencia el Presidente de
la Repiblica de Bolivia: al Ex-
celentisimo Sefior Doctor Claudio
Pinilla, Miembro del! Tribunal
T'ermanente de Arbifraje de La
Haya, Ministro de Relaciones
Exteriores ;

Quienes despuds de haberse
comunicado  sus  respectivos

B
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tive full powers, found in good
and due form, have agreed upon
the following Al Lmles —

" ARTICLE 1.

There shall be between the
dominions and possessions of the
two High Contracting Parties
reciprocal freedom of commcree.
The subjects or citizens of each
of the two parties shall have
liberty freely to come to all
places in the dominions and
possessions of the other to
which native subjects or citizens
generully are or may be pur-
mitted to come, and shall enjoy
respectively the same rights,
privileges, liberties, favours, im-
munities, and
matters of colmerce as are or
may be enjoyed by native sub-
jects or citizens genevally, with-
out having to pay any tax or
impost greater than those paid
Ly the same, aud they shall be
subject to Ghe laws and regula~
tions iu force.

AxTicLE 2,

No other or higher duties or
charges shall be imposed on the
importation into the dominions
and possessions of His Britannic
Majesty of any article the pro-
duce or manufacture of the He-
public of Bolivia, from whatever
place arriving, and no other or
higher duties or charges shall be
impesed on the importation inte
Bolivia of any article the pro-
duce or manufacture of His
Britannic Majesty's  dominions
and possessions, from whatever
place arriving, than on the like
articles produced or manufac-
tured in any other foreign coun-
try ; nor shall any prohibition
or restriction be maintained or

. mismos

exemptions in -

plenos poderes, que fueron ha-
Hados en bnena y debida forma,
han convenide en los articulos
siguientes -—

Anricuro 1.

Habri libertad reciproca de
gomerele eubre los  dominios y
poscsiones  de las dos  Altas
Partes Contratantes. Los sib-
ditos ¢ ciudadanos de cada una
de las dos Partes tendrin plena
libertad de entrar 4 todos los
fugares de los dominios y pose-
giones de la otra Parte, 4 los
cuales se permita entrar & los
subditos 6 ciudadanos naturales
en general ; y gozarin de los
derechos,  privilegios,
libertades, favores, inmunidades
y exenciones en maforia de co-
mercio de que gozan ¢ gozaren
en lo sucesive los sibditos 6
cindadanos naturales en general,
sin.tener que pagar tasas ¢ im-
puestos mayores que los pagados
por estos y estando sujetos 4 las
leyes y reglamentos de los-dos
paises respectivamernte.

Axricuro 2.

No se impondrin ottogs o
mayores derechos ¢ cargas por la
importacion 4 log dominios 6
posesionce de Su Majestad DBri-
tanica, de cualquier articulo que
sea producto ¢ manufactura de
Bolivia y que. proceda de cual-
quier luogar; ni se impondrin
otres 6 mayores derechos 6 cargas
por la introduccidn 4 Bolivia de
cualquier articulo que sea pro-
ducto ¢ manufactura de los do-
minios y posesiones du Su Ma-
jestad DBritdnica, de cualquier
parte que llegue, que los que se
impengan 4 lguales productos o0

-wmanufacturas de cualquier obro

pais extranjero; ni tendrd lugar
ninguna prohibicidn ¢ restriccidn



imposed on the importation of
any article the produce or manu-
facture of the dominions and
possessions of either of the High
Contracting Parties into the
dominions aud possessions of the
other, from whatever place ar-
riving, which shall not equally
extend to the importation of the
like artieles being the produce
or manufackure of any other
foreign country.

This last provision is not ap-
plicable to the sanitary and
other prohibitions occasioned by
the necessity of securing the
safety of persons or of eattle or
of plants useful to agriculture.

ARTICLE. 3.

No other or higher duties or
charges shall be imposed in the
dominions
cither of the High Contracting
Parties on-the exportation of any
article to the dominions and pns-
gesgions of the other, than such
as are or may be payable on the
exportation of the like article to
any other foreign country; nor
shall any prohibition be imposed
on the exportation of any article
from the dominions and posses-
sions of either of the two High
Contracting Parties to the do-
minions and possessions of the
other, which shall not equally
extend to the exportation of the
like article to any other foreign
country.

ARTICLE 4,

The subjects or citizens of
each of the High Contracting
Parties shall enjoy, in the do-
minions and possessions of the
other, perfect equality of treat-
ment with native subjects or
citizens or subjects or citizens of
the most favoured nation in all

[80]

and possessions  of
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impuesta 4 la importacién de
cualquier articulo que sea pro-
ducto 6 manufactura de los do-
minios y posesiones de una de
las Altas Partes Confratantes, cn
los dominios y posesiones de la
Otra, sea de cualquier lugar que
llegue, si no se extienden igual-
mente 4 la importacion de ar-
ticulos semejantes del producto 6
manufactura de los demds pafses.

Esta 1ltima estipulacion no ¢s
aplicable i las medidas sanitarias
y otras prohibiciones ocasionadas
por la necesidad de proteger &
las personas, el ganado, ¢ plantas
tutiles 4 la agrienltura,

ArTicoLo 3.

No se impondrin otros &
mayores derechos 6 cargas en los
dominios y posesiones de una de
Ins  Altas Partes Contratantes
sobre la exportacion de cualquier
articuto i los dominios y pose-
giones de la Otra Parte, que los
que se pagan 6 pagaren en lo
sneesivo sobre la exportacidn de
artfcules semejantes & otro pals
extranjero; ni tendri lugar nin-
guna prohllnclén sobre la expor-
tacién de cualquicr articulo de
los dominios y posesiones de una
de lag Altas Partes Contratantes,
& los dominies y posesiones de la
Otra, sind sc extienden igual-
mente & la exportacidn de ar-
ticulos seingjantes 4 los demds
paises.

ArticoLo 4.

Los sabiditos & cindadanos de
cada una de las Albtasn Partes
Contratantes gozardin cen los «o-
minios y posesiones de la Otra,
de perfecta igualdad de trata-
miento en todo ln que concicrna
4 la exen¢idn de derechos de
transito, bodegaje, premios, facili-

B 2
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that relates to exemption from
trangit  duties,  warehousing,
bounties, facilities, and draw-
backs.

ARTICLE 5.

The High Contracting’ Parties
agree that, in all .matters re-
lating to conmmerce and indusiry,

any privilege, favour, or im-
munity whatever which either
High  Contracting Iarty has

actually granted or may here-
after grant to any other foreign
State shall be extended im-
mediately and unconditionally to

. the subjects or citizens of the

other Contracting Party ; it
being  their intention that the

comnuerce and industry of each
country shall be placed, in all
respects, by the other on the
footing of the most favoured
nation,

ArTICLE 8.

Tt shall be free to each of the
High Contracting Parties to ap-
point Consuls-General, Consuls,
Vice ~ Consuls, and
Agents to reside in the towns
and ports of the dominions and
possessions of the ‘other. Such
Consnla-General, Consuls, Vice-
Consuls, and Cousular Agents,
however, shall not enter upon
their functions until after they
ghall have been approved and
admitted in the usual form by
the Government to which they
are sent,
faculties, privileges, cxemptions,
and innmunities of every kind

which are or shall be granted to’

Consuls of the most favoured
nation.

ARTICLE Y7,

The subjects or citizens of
each of the High Contracting

Consular .

They shall enjoy all the’

dades y rebajas otowada,s 4 los

sttbditos & cmdadanos naturales
G 4 los de la Nacidn nuis favore-

cida.

ARTICULO 5. :

Convienen las Altag Partes
Contratantes en toedo -lo con-
cerniente al comercioc y 4 la
industria que, cualqulel Privi-
legio, favor ¢ exencién de cual-
quier naturalezw que una de las
Tartes Contratantes ha.ya, con-
cedido & conceda & otras po-
tencias sc-haga imnediatamente
¢ incondicionalmente extensiva 4
la Otra Iarie; siendo su inten-
cidn que el comercio y la in-
dustria de los dos palses sean
purestos 1eciproemnunte bajo el
pié de a nacmn THES fd,\fmecula

ArticuLo 6.

Cada una de las Altas Partes
Contratantes  podri  nombrar
Cénsules  Generanles, Consules,
Viee-Cénsules y "Agentes Con-
sulares que residan en las
cindades y puertos de los do-
minios y posesiones de la Otra
Parte. Dero estos oficiales con-
sulares no empezarin 4 cjercer
sus funciones siné despuds' de
haber sido aceptados ¢ admitidos
en la forma usual por el Go-
bierno del pais adonde han sido
enviados. Dichos funcionarios
gozardn de todas las facultades,
privilegios, exenciones ¢ inmuni-
dades que se hayan concedido ¢
s¢ concedieren 4 log Consules de
la Nacién mis favoreeida.

ARFicuLo 7.

Los sibditos o ciudadanos de
cada una de las Altas Tartes



Parties who shall conform to the
laws of the country

1. Shall have full liberty, with
their families, to enter, travel, or
reside in any part of the do-
minions and possessions of the
other High Contracting Party.

2, They shall he permitted to
hire or possess the houses, inanu-
factories, warehouses, shops, and
premises which may be necessary
for thetn.

3. They may canry on their
commerce either in person or by
any agents whom they may
think fit to employ.

4. They shall not be sabject
in respeet of their persons or
property, or in respéet of pass-
ports, or in respect of their com-
meree or industry, to any taxes,
whether general or local, or to
imposts or obligations of any
kind whatever other or greater
than those which are or may be
itposed upoen native subjects or
citizens, or subjects or citizens of
the most favoured nation.

ARTICLE 8.

British subjeets in Bolivia and
Dolivian citizens in the United
Kingdom will be exempted from
all service, both in the army and
navy and in the National Guard
or Militia, as well as from the
obligation to accept judicial, ad-
winistrative or political duties
sl positions.

Exception to the preceding
rule is made in the case of
municipal functions, which they
may discharge without loss of
nationality (retaining therefore,
in their entirety, the qualities
amnd eoudition of foreigners), and
of those which according tn law
may be imposed in regard to
Jjnries.

3
Countratantes, tendrin, en euanto
no se oponga 4 las leyes del pais :

1* Plena libertad de entrar
junto con sus familias, viajar O
permanceer en  cualquier parie
de los dominios y poscsiones de
la Otra.

2* Podriin as{ mismo tomar en
arriendo 6 adquirir casas, fibri-
cas, almacenes, tiendas 6 terrenos.

a2

3¢ Tendrin derecho de dirigir
sus negocios por si & por medio
de agentes.

4° No estardn sujetos respeeto
de sus personas y propiedades ni
en cuanto 4 su comercio, indus-
trias & pasaportes, 4 otros in-
puestos, tasas 11 obligaciones e
toda naturaleza ya sean generales
4 loecales, que los exigibles 4 los

sithditos ¢ ciudadanos naturales

4 & los de la nacidn mds favore-
cida.

ArricuLo 8,

Los sibditos britinicos en
Dolivia y los ciudadanos bo-
livianos en el Reino Unido, serin
exceptunados  de  todo  servicio,
tanto en el Ejército como en la
Marina, cuanto en las guardias ¢
milicias nacionales, como de la
obligacidn de aceptar cargos y
posiciones judiciales, administra-
tivas 6 politicas.

Se hard excepeién de la prece-
dente regla en el caso de fun-
ciones municipales, las cuales
pueden ser desempeiiadas sin pér-
dida de nacionalidad (conser-
vando por consiguiente, en su
integridad, lag cualidades y con-
diciones de extranjeros) y de
aquellug que de acuerdo con la
ley, pudieran ser impuestas por
Jurados.
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ARTICLE 9.

The subjects and citizens of
the High Contracting Parties
will also be exempt from all
extraordinary war contributioms,
from forced loans, and from all
military requisitions or services
whatsoever.

In all other cases their pro-
perty, whether personal or real,
cainot be subjected to any other
charges or impost than those
which are or may he required of
natives or of the subjects or
citizens of the most favoured
nation.

ARTICLE 10.

The High Contracting Parties
agree that during the period of
existence of this Treaty they
mutually abstain from diplomatic
intervention in cases of claims or
complaints on the part of private
individuals affecting  ecivil or
criminal matters in respect of
which legal remedies are pro-
vided. .

They reserve however the
right to exercise such interven-
tion in any case in which there
may be evidence of delay in
legal or judicial proceedings,
denial of justice, failure to give
effect to a sentence obtained in
his favour by one of their
nationals or violation
principles of International Law.

ARTICLE 11.

The subjects or citizens of
each of the High Contracting
Parties in the dominions and
possessions of the other shall be
at full liberty to exercise civil
rights, and therefore to acquire,
possess, and dispose of cvery de-
scription of property, wovable

of the’

Articuro 9.

Los stbditos ¢ ciudadanos de
las  Altas Partes Contratantes
serdn  también exceptuados de
toda conirthucidn extraordinaria
de guerra, de préstamos forzosos
y de toda reyuisicién militar 6
servicio cualquiera.

En todos los demids casos sn
propiedad, fuera personal 6 real,
no podrd estar sujeta 4 ninguna
otra earga ¢ impnosto que
aquellos que sean & fueren re-
queridos de los naturales & de
los stibditos ¢ cindadanos de la
nacion mis favorecida.

Arnricuro 10.

Las Altas Partes Contratantes
acuerdan que durante el periodo
de existencia de este Trataido se
abstendrd mituamente de inter-
venir diplomdticamente ecn los
casos de reclamos ¢ querellas de
personas privadas sobre asuntos
civiles & criminales respecto de
los que estdn establecidos -re-
cursos legales.

Sin embargo se reservan el
dereclio de ejercitar tal inter-
vencion en el caso de que se
evidencie retardacion de los pro-
cedimiontos judiciales ¢ legales,
denegacién de justicia 1 omisidn
de dar cumplimienfe 4 una sen-
tencia obtenida en favor de uno
do sus nacionales, ¢ violacion de
los principios del Derecho Inter-
nacional.

ArtfcuLo 11

Log stbditos ¢ cindadanos de
cada una de las Altas DPartes
Contratantes tendrdin plena liber-
tad en los dominios y posesiones
de la otra de cjercer dercchos
civiles, y por consigiiente de
adquirir, poseer y disponer de
todo género de propiedades,




and immovable. They may ac-

quire and transmit the same to -

others whether hy purchase, sale,
donation, exchange, marriage,
testament, suceession «b inéestalo,
amd in any other manner, under
the same conditions as national
sulijects or citizens. Their heirs
may sueceed to and take posses-
ston of it, either in person or by
procarators, in the same legal
forms and in the same manner
as subjects or citizens of the
country. .

Tu none of these respects shall
they pay upen the value of such
property any other or higher im-
post, duty, or c¢harge than is or
shall Le payable by subjects or
citizens of tho country. 1In every
case the subjects or citizens of
the High Contracting Parties
shall be permitted to export
their property, or the proceeds
thereof if sold, frecly and with-
out being subjected on such ex-
portation  to pay any duby
difterent from that to which sub-
jeets or citizens of the country
are or shall be liable under
similar circuinstances,

ARTICLE 12.

The dwellings, manufactories,
warchouses, and shops of the
subjects or citizens of each of
the High Contractivg larties in
the dominions and possessions of
the other, and all premises apper-
taining thereto destined for pur-
poses of residepce or commerce
shall e respected.

It shall not be allowable te
make a search of, or a domiciliary
visit to, such dwellings and pre-
mises, or to examine or inspect
books, papers, or accounts, except
under the conditions and with
the forms prescribed by the laws
for subjects or citizens of the
country, or of the most favoured
nation.
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muebles ¢ innnwbles.  Podrin
adquiriv y trasmitir csbos, por
comypra, vendi, donacion, permuta,
mairimento, lestanmento, sucesion
ab intestato 6 de cualquier otro
wodo, bajo las mismas condi-
clones que los naturales del pais.
Sus herederos podrin succderles
y tomar posesion de sus hicnes,
yi sea personalmente & por medio
de wns representantes del mismo
modo y bajo las mismas formas
legales que los naturales del pais.

En ningune de estos casos
pagardn sobre el valor de la pro-
piedad otros o mayores derechos,
impuestos ¢ cargas que los pa-
gados por los naturales del pafs.
Eu todo caso se permitivd a los
siibditos ¢ ciudadanos de lus
Altas DPartes Contratantes ex-
portar sus bicnes 6 los productos
de estos si son vendidoes, hacién-

dolo "libremente y sin pagar
derechos  distintos 4 los  que

pagan en iguales circunstanciag
los naturales del pais.

AnricurLo 12.

Las habitaciones, fibricas, al-
macenes y tiendas de los stb-
ditos ¢ ciudadanos de cada una
de las Altas Partes Contratantes
¢t los dominies y posesiones de
la Otra, y todos los cdificios y
gitios pertenecientes i cllos des-
tinados & su residencia ¢ co-

‘metcio, seran respetados,

No seri permifido hacer re-
gistros ¢ visitas domiciliarias en
tales sitios ¢ habitaciones, ni
examinar ¢ inspeccionar libros,
papeles © cuentas, excepto bajo
las condiciones y con las formas
prescritas por las leyes para los
subditos 6 ciudadanos naturales
del pais 6 de la nacidm mis
favorecida.



8,

The subjects or citizens of
cach of the High Contracting
Parties in the dominions and
possessions of the other shall
have free access to the Courts of
Justice for the prosecution and
defence of their rights, without
other conditions, restrictions, or
taxes beyond those imposed ou
nabive subjects or citizens; they
shall enjoy the same freatment
as native subjects or citizens in
all that concerns deposits, surc-
ties, and fees in legal cases and
ghall, in the same wanner ag
native subjects or citizens, be at
liberty to employ, in all couses,
their  advocates, attorneys, or
agents from among the persons
admitted to the oxercise of those
professions according to the laws
of the country. -

ArTICLE 13.

The subjects or citlzens of
each of the High Contracting
" Parties shall have in the do--
mimions and posscssions of the
other the same rights as native
subjects o cilizens in regard to
patents for invention, trade-
marks, and designs, npon fulfil-
nment of the formalities pro-
seribed by law.

Axticry 14,

The stipulations contsined in
this Treaty shall not apply to
cascs in which the Government
of the Republic of Dolivia may
accord special favours, exemp-
tions, and privileges to the
citizens or products of conter-
minous States in the matters of
COMmerce.

Such favours cannot be claimed
on behalf of Great Britain on
~the ground of most-favoured-
nation rights, as long as they are

Los stbditos 6 ciudadanos de
cada una de las Altas Partes
Contratantes, tendrdin en los do-
minios y posesiones de la olra,
libre acceso @ los tribunales de
justicia para ejercer la defensa
de sus dercchos, sin mids condi-
ciones, resiriceiones ¢ contribu-
ciones que’ las impuestas 4 log
sihditos ¢ civdadanos napurales,
Gozardn del inismo trato gue los
subditos ¢ ciudadanos naturales
en todo lo concerniente & de-
Pdsitos, fianzas y estipendios en
asuntos legales ; y como ellos,
tendrdin libertad de emplear cn
todos los casos, abogados, pro-
ewradores & agentes entre lag
personas admitidas para ejercer
estas profesiones segin las leyes
del pats.

Axnricure 13,

Los stbditos ¢ cindadanos. de
cada uun de las Altas Durtes
Contralantes, tendrdn cn los do-
minios y poscsiones de la Otra,
los mismos derechos que los sib--
ditos ¢ ciudadanos naturales re-
specto & patentes de invencidn,
marcas de comercio y disefios;
previo el eatnplimiento de las
formalidades prescritas por ley.

Arrifcuio 14.

Las estipulaciones contenidas

.en este Tratado no se aplicarin

en los casos en que ¢l Gobicrno
de  Dolivia acordara favores
especiales, exenciones y privi-
legios 4 los ciudadanos 6 pro-
ductos de los Estados limitrofes
en materia de comercio,

Tales favores no podrin ser
reclamado§ por parte de la Gran
Dretaiia, en el terreno de los
derechos de la nacidn- mas



not conceded to any other non-
conterminous State,

ARTICLE 15.

The stipulations of the present
Treaty shall not be applicable to
any of Flis Dritannic Majesty’s
Colonies or possessions heyond
the seas unless notice to that
cffect shall have been given, on
behalf of any such Colony or
possession, by His Britannic Ma-
Jesty's  Representative in  the
Republic of DBolivia to the
Bolivian Minister for Foreign
Affairs, within one year from
the date of the exchange of the
ratifications of the present
Treaty.

Nevertheless, subject to the
provisions of Article 14, the
goods preduced or manufactured
im any of His Britannic Ma-
jesty’s Colonies, possessions, and
Protectorates shall enjoy in Bo-
livia complete and unconditional
mosi-favoured-nation treatment
8o long as such Colony, Posses-
sion, or P’rotectorate shall accord
to goods the produce or manu-
facture of Dolivia treatment as
favourable as it gives to the
produce or wanufacture of any
other foreign country.

ARTICLE 16.

The present Treaty shall come
into effect ten days after the day
upon which the ratifications are
exchanged, and shall remain in
foree for ten years alter such
exchange. In case neither of
the High Contracting Parties
shall have given notice to the
other tweclve months before the
expiration of the said period of
ten years of the intention to
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favorecida, entre tanto que no
scan concodidos 4 otro Istado no
limitrofe.

ArticurLo 15,

Las estipulaciones del presente
Tratado no serdn aplicables 4
ninguna de las colonias & pose-
siones de allende los mares, salvo
que haya sido dado aviso, 4 ital

‘efecto, de parte de cualguiera

colonia o posesién por el Iepre-
sentante de Su Majestad britdnica
acreditado en la Repiblica e
Bolivia, al Ministro de Rela-
ciones de dsta, dentro tel términe
de un aiio desde la fecha del
cambio de las ratificaciones del
presente Tratado,

Sin embargo, sujeto 4 lo que
se establece por el Articulo 14,
los articulos producides ¢ manu-
facturados en cualquier colonia,
posesidn ¢ protectorado de Su
Majestad britdnica disfrutardn cn
Bolivin del completo 6 incon-
dicional tratamiento de la nacion
mds favorecida, mientras tales
colonias, posesiones ¢ protec-
torados acuerden 4 los articulos
de produccién ¢ manufactura de
Bolivia, tratamiento tan favorahle
como el que conceden al de pro-
duccién 6 manufactura de cual-
quier otra nacién extranjero,

ArricuLo 16.

El presente Tratado regird diexz
dias después de la fecha del canje
de las ratificaciones, por ¢l tér-
mino de diez afios; y si, doce
meses antes de que expire este
término, ninguna de las Altas
Partes anunciard su intencién de
hacer terminar este Tratado,
seguiri siendo obligatorio du-
rante un afio contado . desde el
dia en gque una & otra de las
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terminate the present Trcaty, it

-shall remain-in force until the

expiration of one ycar from the
day on which either of the High
Contracting Parties shall have
given such notice.

His Britannic Majesty’s Go-
verminent shall also have the
right to terminate separately the
present Treaty at any time on

giving twelve months notice to -

that effeet, on behali of any
British Colony, Possession, or
Dependency, as specified in Ar-
ticle 15, which may ha.ve ae-
ceded thereto.

It 1% understood that the pro-
visions of the present and of the
preceding Articles referring to
British Colonies, Possessions or
Protectorates apply also to the
Island of Cyprus.

ARTIOLE 17,

The present' Treaty shall be
ratified, and the ratifications
shall be exchanged at London,
within the period of one year
from the date of signature.

Done in duplicate, in English
and Spanish, this first day of
August in the year one thousand
nine hundred and eleven. -

In witness whereof the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
the present Treaty and have
affixed thereto their seals.

(LS
(L.S)

Altas Partes Contratantes lo
haya denunciado,

Tambidn tendrsa derecho el

Gobierno de Su Majestad bri-
tdnica para que termine separada-
mente este Tratado en cualguier
época, dando aviso doce meses
antes, por parte de toda la
Colonia, posesidn 6 dependencia
britdnica que conforme al Ar-

ticulo 15 haya adherldo al pre-

sente Tratado.
Queda eutendido que lo que
se¢ establece en ol presente y

- precedentes articulos referentes

& las colonias, posesiones y pro-
toctorados britdnicos, es aplicable
tambidn 4 la isla de Chipre.

Arrfcoro 17.

Tl presente Tratado serd ratifi-
cado, y las ratificaciones can-
jeadas en Londres, dentro del
término -de un afio de la fecha
de su firma.

Hecho en dos ejemplares, en
inglés y castellano, de un mismo
tenor, en la ciudad de La Paz
¢l dia 1° de Agosto de mil nove-
cientos once,

En {¢ de lo cual los vespectivos
Plenipotenciarios han firmado el
presente Tratado, sellindolo con
sus sellos,

CECTL GOSLING.
CLAUDIO PINILLA.

"
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